
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

samayamu telisi-asAvEri 
 
 In the kRti ‘samayamu telisi’ – rAga asAvEri (tALa cApu), SrI tyAgarAja 
states that, without devotion to SrI rAma, it does not matter whether one is alive 
or not. 
 
P 1samayamu telisi puNyamul(A)rjincani 
 2kumati uNDi(y)Emi pOyi(y)Emi 
 
A Samata tODi 3dharmamu jayamE kAni 
 4kramamutO manavini vinavE 5O manasA (samaya) 
 
C1 sAramau kavitala vini verrivADu  
 santOshapaDi(y)Emi paDak(E)mi 
 cEreDEsi guDDi kannulu bAguga 
 teraci(y)Emi teravk(u)NDina(n)Emi (samaya) 
 
C2 turaka 6vIthilO vipruniki 7pAnaka pUja 
 neraya jEsi(y)Emi sEyak(u)NDi(y)Emi 
 8dharan(I)ni dhana kOTlaku yajamAnuDu 
 tA bratiki(y)Emi dayyam(ai)na(n)Emi (samaya) 
 
C3 padamu tyAgarAja nutunipai kAnidi  
 pADi(y)Emi pADak(u)NDina(n)Emi 
 9Edanu SrI rAma bhaktiyu lEni nara janmam- 
 (e)tti(y)Emi ettak(u)NDina(n)Emi (samaya)  
 
Gist 
 O My Mind! 
 
 Listen to my appeal properly. 
 
 Only that dharma performed with tranquility of mind will be victorious.   
 
 How does it matter whether that idiot, who would not earn merit, 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead?  



 
 How does it matter –  
 whether a mad man, hearing an excellent poetry, enjoys it or not?  
 whether large, blind eyes are fully open or not?   
 whether, in the Muslims’ street, one performs elaborate ‘pAnaka pUja’ to 
a brAhmaNa (or wise man) or not?   
 whether that owner of great wealth, which is not donated, survives on the 
Earth or becomes a ghost?  
 whether that kRti which is not on SrI rAma - the Lord praised by this 
tyAgarAja, is sung or not?  
 whether such human birth, bereft of devotion to Lord SrI rAma, is taken 
or not?  
 
 How does it matter whether that idiot, who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P How does it matter (Emi) whether that idiot (kumati), who would not 
earn (Arjincani) merit (puNyamulu) (puNyamulArjincani), knowing (telisi) the 
opportunity (samayamu) (of human birth), is alive (uNDi) (uNDiyEmi) or dead 
(pOyi) (pOyiEmi)?  
 
A Only (kAni) that dharma (dharmamu) performed with (tODi) tranquility 
of mind (Samata) will be victorious (jayamE);   
 O My Mind (manasA)! Listen (vinavE) to my appeal (manavi) properly 
(kramumutO);  
 How does it matter whether that idiot, who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 
 
C1 How does it matter (Emi) whether a mad man (verrivADu), hearing 
(vini) an excellent (sAramau) poetry (kavitala), enjoys (santOshapaDi) 
(santOshapaDiyEmi) it or not (paDaka) (paDakEmi)?  
 How does it matter (Emi) whether large (cEreDEsi) (literally as big as the 
hollow of the hand) blind (guDDi) eyes (kannulu) are fully (bAguga) open  
(teraci) (teraciyEmi) or not (teravakuNDina) (teravakuNDinanEmi) (literally not 
open)?   
 how does it matter whether that idiot, who would not earn merit knowing 
the opportunity (of human birth), is alive or dead? 
 
C2 How does it matter (Emi) whether, in the Muslims’ (turaka) street 
(vIthilO), one performs (jEsi) (jEsiyEmi) elaborate (neraya) (literally fully) 
‘pAnaka pUja’ to a brAhmaNa (or wise man) (vipruniki) or not (sEyaka uNDi) 
(sEyakuNDiyEmi)?   
 How does it matter (Emi) whether that (tA) owner (yajamAnuDu) of 
great (kOTlaku) (literally crores of) wealth (dhana) which is not donated (Ini), 
survives (bratiki) (bratikiyEmi) on the Earth (dharanu) (dharanIni) or becomes 
(aina) a ghost (dayyamu) (dayyamainanEmi)?  
 how does it matter whether that idiot, who would not earn merit knowing 
the opportunity (of human birth), is alive or dead?   
 
C3 How does it matter (Emi) whether that kRti (padamu) which is not 
(kAnidi) on SrI rAma - the Lord praised (nutunipai) by this tyAgarAja, is sung 
(pADi) (pADiyEmi) or not (pADaka uNDina) (pADakuNDinananEmi)?  
 Whatever it is (Edanu), how does it matter (Emi) whether such human 
(nara)  birth (janmamu), bereft of (lEni) devotion (bhaktiyu) to Lord SrI rAma, is 
taken (etti) (janmamettiyEmi) or not (ettaka uNDina) (ettakuNDinanEmi)?  



 How does it matter whether that idiot, who would not earn merit 
knowing the opportunity (of human birth), is alive or dead? 
 
Notes –  
Variations – 
 2 - kumati – dhanikuDu.  
 
 5 – O manasA – manasa. 
  
 6 – vIthi – vIdhi.  
 
 9 – Edanu – edanu.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – samayamu – here, this word seems to refer to the occasion of human 
birth in this World and not to any specific moment or opportunity in life.  
 
 3 – dharmamu – this word has three meanings – righteous conduct, duty, 
charity. From the examples given in the caraNas, it is not possible to glean the 
actual meaning intended by SrI tyAgarAja.  
 
 4 – kramamutO – from the placement of the word, it appears that this 
word is to be joined to word ‘manavini’. However, it is also possible to join this 
word directly to pallavi.  
 
 7 – pAnaka pUja – This would generally refer to pUja performed by 
house-holders when bhAgavatas go round the streets singing bhajan. The house-
holders seat the bhAgavatas, wash their feet, circumambulate and prostrate 
before them, and offer them water mixed with jaggery (pAnaka) for quenching 
their thirst. This is ‘pAnaka pUja’.  
 
 8 – dharanu Ini – the word ‘dharanu’ (on the Earth) can be either joined 
with ‘Ini’ (not donated) (not donated on the Earth) or with ‘bratiki’ (lives) (lives 
on the Earth).  

 Devanagari 

{É. ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ {ÉÖhªÉ¨ÉÖ(™ôÉ)ÌVÉˆÉÊxÉ  
   EÖò¨ÉÊiÉ =Îhb÷(ªÉä)Ê¨É {ÉÉäÊªÉ(ªÉä)Ê¨É  
+. ¶É¨ÉiÉ iÉÉäÊb÷ vÉ¨ÉÇ¨ÉÖ VÉªÉ¨Éä EòÉÊxÉ  
   Gò¨É¨ÉÖiÉÉä ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ Ê´ÉxÉ´Éä +Éä ¨ÉxÉºÉÉ (ºÉ) 
SÉ1. ºÉÉ®ú¨ÉÉè EòÊ´ÉiÉ™ô Ê´ÉÊxÉ ´ÉäÌ®ú´ÉÉbÖ÷  
    ºÉxiÉÉä¹É{ÉÊb÷(ªÉä)Ê¨É {Éb÷(Eäò)Ê¨É 
    SÉä®äúbä÷ÊºÉ MÉÖÊd÷ EòzÉÖ™Öô ¤ÉÉMÉÖMÉ  
    iÉä®úÊSÉ(ªÉä)Ê¨É iÉä®ú´É(EÖò)Îhb÷xÉ(xÉä)Ê¨É (ºÉ) 
SÉ2. iÉÖ®úEò ´ÉÒÊlÉ™ôÉä Ê´É|ÉÖÊxÉÊEò {ÉÉxÉEò {ÉÚVÉ  
    xÉä®úªÉ VÉäÊºÉ(ªÉä)Ê¨É ºÉäªÉ(EÖò)Îhb÷(ªÉä)Ê¨É  



    vÉ®ú(xÉÒ)ÊxÉ vÉxÉ EòÉä]Âõ™ôEÖò ªÉVÉ¨ÉÉxÉÖbÖ÷  
    iÉÉ ¥ÉÊiÉÊEò(ªÉä)Ê¨É nùªªÉ(¨Éè)xÉ(xÉä)Ê¨É (ºÉ) 
SÉ3. {Énù¨ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ{Éè EòÉÊxÉÊnù  
    {ÉÉÊb÷(ªÉä)Ê¨É {ÉÉb÷(EÖò)Îhb÷xÉ(xÉä)Ê¨É  
    BnùxÉÖ ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¦ÉÊHòªÉÖ ™äôÊxÉ xÉ®ú VÉx¨É-  
    (¨Éä)ÊkÉ(ªÉä)Ê¨É BkÉ(EÖò)Îhb÷xÉ(xÉä)Ê¨É (ºÉ)  

 English with Special Characters 

pa. samayamu telisi pu¸yamu(l¡)rjiμcani  
   kumati u¸·i(y®)mi p°yi(y®)mi  
a. ¿amata t°·i dharmamu jayam® k¡ni  
   kramamut° manavini vinav® ° manas¡ (sa) 
ca1. s¡ramau kavitala vini verriv¡·u  
    sant°Àapa·i(y®)mi pa·a(k®)mi 
    c®re·®si gu··i kannulu b¡guga  
    teraci(y®)mi terava(ku)¸·ina(n®)mi (sa) 
ca2. turaka v¢thil° vipruniki p¡naka p£ja  
    neraya j®si(y®)mi s®ya(ku)¸·i(y®)mi  
    dhara(n¢)ni dhana k°¶laku yajam¡nu·u  
    t¡ bratiki(y®)mi dayya(mai)na(n®)mi (sa) 
ca3. padamu ty¡gar¡ja nutunipai k¡nidi  
    p¡·i(y®)mi p¡·a(ku)¸·ina(n®)mi  
    ®danu ¿r¢ r¡ma bhaktiyu l®ni nara janma-  
    (me)tti(y®)mi etta(ku)¸·ina(n®)mi (sa)  

 Telugu 
xms. xqsª«sV¸R¶Vª«sVV ¾»½ÖÁzqs xmsoßáùª«sVV(ÍØ)LêjiÄÁè¬s  

   NRPVª«sV¼½ DßïÓá(¹¸¶[V)−sV F¡LiVV(¹¸¶[V)−sV  

@. aRPª«sV»R½ »][²T¶ μ³R¶LRiøª«sVV ÇÁ¸R¶V®ªs[V NS¬s  

   úNRPª«sVª«sVV»][ ª«sV©«s−s¬s −s©«s®ªs[ J ª«sV©«sry (xqs) 

¿RÁ1. ryLRiª«s° NRP−s»R½ÌÁ −s¬s ®ªsúLjiªy²R¶V  



    xqs©¯[òxtsQxms²T¶(¹¸¶[V)−sV xms²R¶(ZNP[)−sV 

    Â¿Á[lLi®²¶[zqs gRiV²ïT¶ NRP©«sVõÌÁV ËØgRiVgRi  

    ¾»½LRiÀÁ(¹¸¶[V)−sV ¾»½LRiª«s(NRPV)ßïÓá©«s(®©s[)−sV (xqs) 

¿RÁ2. »R½VLRiNRP −ds´j¶ÍÜ[ −súxmso¬sNTP Fy©«sNRP xmspÇÁ  

    ®©sLRi¸R¶V ÛÇÁ[zqs(¹¸¶[V)−sV }qs¸R¶V(NRPV)ßïÓá(¹¸¶[V)−sV  

    μ³R¶LRi(¬ds)¬s μ³R¶©«s N][ÈýÁNRPV ¸R¶VÇÁª«sW©«sV²R¶V  

    »y úÊÁ¼½NTP(¹¸¶[V)−sV μR¶¸R¶Vù(\®ªsV)©«s(®©s[)−sV (xqs) 

¿RÁ3. xmsμR¶ª«sVV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s\|ms NS¬sμj¶  

    Fy²T¶(¹¸¶[V)−sV Fy²R¶(NRPV)ßïÓá©«s(®©s[)−sV  

    GμR¶©«sV $LSª«sV Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ÛÍÁ[¬s ©«sLRi ÇÁ©«søc  

    (®ªsV)¼½ò(¹¸¶[V)−sV Fs»R½ò(NRPV)ßïÓá©«s(®©s[)−sV (xqs)  

 Tamil 
T. ^UVØ ùR−³ ×iVØ(Xô)o´gN²  
   ÏU§ Ei¥3(úV)ª úTô«(úV)ª  
A. ^UR úRô¥3 R4oUØ _VúU Lô²  
   dWUØúRô U]®² ®]úY K U]^ô (^) 
N1. ^ôWùUü L®RX ®² ùYo¬YôÓ3  
    ^kúRô`T¥3(úV)ª TP3(úL)ª 
    úNùWúP3³ Ï3h3¥3 LuàÛ Tô3Ï3L3  
    ùRW£(úV)ª ùRWY(Ï)i¥3](ú])ª (^) 
N2. ÕWL Å§2úXô ®lÚ²¡ Tô]L é_  
    ùSWV ú_³(úV)ª ú^V(Ï)i¥3(úV)ª  
    R4W(É)² R4] úLôhXÏ V_UôàÓ3  
    Rô l3W§¡(úV)ª R3nV(ûU)](ú])ª (^) 
N3. TR3Ø jVôL3Wô_ ÖÕ²ûT Lô²§3  
    Tô¥3(úV)ª TôP3(Ï)i¥3](ú])ª  
    HR3à c WôU T4d§Ù úX² SW _uUþ  
    (ùU)j§(úV)ª GjR(Ï)i¥3](ú])ª (^)  

 
NUVU±kÕ, Sp®û]ÂhPôR  
A±®− CÚkùRu], úTôùVu]? 

 
(U]) APdLjÕPu (CVtßm) RÚUúU ùYpÛúUVu±, 
Øû\VôL (G]Õ) úYiÓúLô°û]d úL[ôn, K U]úU! 
 NUVU±kÕ Sp®û]ÂhPôR  
 A±®− CÚkùRu], úTôùVu]? 

 
1. NôWUô] L®ûRLû[d úLhÓ, ©jRu 
  L°l× Et\ôùXu], E\ô®¥ùXu]? 
  ALu\, TôoûYVt\ LiLs, SuÏ  



  §\kùRu], §\Yô§ÚkùRu]?  
 NUVU±kÕ Sp®û]ÂhPôR  
 A±®− CÚkùRu], úTôùVu]? 

 
2. ÕÛdLo Å§«²p, AkRQàdÏ, Tô]L éûN 
  ¨û\Vf ùNnùRu], ùNnVô§ÚkùRu]? 
  ×®«²p, DVôR ùNpYm úLô¥LÞdÏ E¬VYu,  
  Rôu ©ûZjRôùXu], úTVô]ôùXu]? 
 NUVU±kÕ Sp®û]ÂhPôR  
 A±®− CÚkùRu], úTôùVu]? 

 
3. TôPp, §VôLWôNu úTôtßúYôu ÁÕ ApXôRô¡p 
  Tô¥ùVu], TôPô§ÚkùRu]? 
    Gu]Yô¡Ûm, CWôU²u Td§Vt\ U²Rl ©\® 
  GÓjùRu], GÓdLô§ÚkRôùXu]? 
 NUVU±kÕ Sp®û]ÂhPôR  
 A±®− CÚkùRu], úTôùVu]? 

 
úLô¥LÞdÏ þ ùNpYj§û]d Ï±dÏm 
Tô]Lm þ ùYpX ¿o 
§VôLWôNu úTôtßúYôu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß }æÆÒ ®Úâ´yÀÈÚßß(ÅÛ)Âgj`¬  
   OÚßÈÚß~ D{u(¾æßÞ)Éß ®æãÞ¿ß(¾æßÞ)Éß  
@. ËÚÈÚß}Ú }æàÞt ¨ÚÁÚ½ÈÚßß d¾ÚßÈæßÞ OÛ¬  
   OÚÃÈÚßÈÚßß}æàÞ ÈÚß«ÚÉ¬ É«ÚÈæÞ K ÈÚß«ÚÑÛ (ÑÚ) 
^Ú1. ÑÛÁÚÈÚáè OÚÉ}ÚÄ É¬ ÈæÂÃÈÛsÚß  
    ÑÚ«æà¡ÞÎÚ®Út(¾æßÞ)Éß ®ÚsÚ(OæÞ)Éß 
    ^æÞÁæsæÞÒ VÚßtu OÚ«Úß−Äß ·ÛVÚßVÚ  
    }æÁÚ_(¾æßÞ)Éß }æÁÚÈÚ(OÚß){u«Ú(«æÞ)Éß (ÑÚ) 
^Ú2. }ÚßÁÚOÚ ÉÞ£ÅæàÞ É®ÚâýÃ¬P ®Û«ÚOÚ ®Úãd  
    «æÁÚ¾Úß eæÞÒ(¾æßÞ)Éß ÑæÞ¾Úß(OÚß){u(¾æßÞ)Éß  
    ¨ÚÁÚ(¬Þ)¬ ¨Ú«Ú OæàÞlÇOÚß ¾ÚßdÈÚáÛ«ÚßsÚß  
    }Û ¶Ã~P(¾æßÞ)Éß ¥Ú¾ÚßÀ(Èæßç)«Ú(«æÞ)Éß (ÑÚ) 
^Ú3. ®Ú¥ÚÈÚßß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬®æç OÛ¬¦  



    ®Ût(¾æßÞ)Éß ®ÛsÚ(OÚß){u«Ú(«æÞ)Éß  
    H¥Ú«Úß *ÁÛÈÚß ºÚP¡¾Úßß ÅæÞ¬ «ÚÁÚ d«Ú½-  
    (Èæß)~¡(¾æßÞ)Éß G}Ú¡(OÚß){u«Ú(«æÞ)Éß (ÑÚ)  

 Malayalam 
]. kabap sXenkn ]pWyap(em)cvPn©\n  
   IpaXn DWvUn(tb)an t]mbn(tb)an  
A. iaX tXmUn [cvaap Pbta Im\n  
   {IaaptXm a\hn\n hn\th Hm a\km (k) 
N1. kmcau IhnXe hn\n shcvcnhmUp  
    kt´mj]Un(tb)an ]U(tI)an 
    tNsctUkn KpÍn I¶pep _mKpK  
    sXcNn(tb)an sXch(Ip)WvUn\(t\)an (k) 
N2. XpcI hoYntem hn{]p\nIn ]m\I ]qP  
    s\cb tPkn(tb)an tkb(Ip)WvUn(tb)an  
    [c(\o)\n [\ tImSveIp bPam\pUp  
    Xm {_XnIn(tb)an Z¿(ssa)\(t\)an (k) 
N3. ]Zap XymKcmP \pXp\nss] Im\nZn  
    ]mUn(tb)an ]mU(Ip)WvUn\(t\)an  
    GZ\p {iocma `ànbp te\n \c P·þ  
    (sa)¯n(tb)an F¯(Ip)WvUn\(t\)an (k)  

 Assamese 

Y. a]Ì^]Ç åTö×_×a YÇ°Ì^]Ç(_ç)×LÛ‡û×X  
   EÇõ]×Tö =×‰ø(åÌ^)×] åYç×Ì^(åÌ^)×]  
%. `]Tö åTöç×Qö Wý]ï]Ç LÌ^ã] Eõç×X  
   yÔ]]ÇãTöç ]X×¾×X ×¾Xã¾ C ]Xaç (a) 
$Jô1. aç»ã]ì Eõ×¾Tö_ ×¾×X å¾×»ï¾çQÇö  
    aãÜ™öçbY×Qö(åÌ^)×] YQö(åEõ)×] 
    æ$Jôã»ãQö×a m×¯Qö Eõ~Ç_Ç [ýçmG  
    åTö»×$Jô(åÌ^)×] åTö»¾(EÇõ)×‰øX(åX)×] (a) 
$Jô2. TÇö»Eõ ¾Ý×Uã_ç ×¾YÒÓ×X×Eõ YçXEõ YÉL  
    åX»Ì^ åL×a(åÌ^)×] åaÌ^(EÇõ)×‰ø(åÌ^)×]  
    Wý»(XÝ)×X WýX åEõç®òôEÇõ Ì^L]çXÇQÇö  



    Töç [ýÐ×Tö×Eõ(åÌ^)×] VÌ^ËÌ^(é])X(åX)×] (a) 
$Jô3. YV]Ç ±Ì^çG»çL XÇTÇö×XêY Eõç×X×V  
    Yç×Qö(åÌ^)×] YçQö(EÇõ)×‰øX(åX)×]  
    AVXÇ `ÒÝ»ç] \ö×NþÌ^Ç å_×X X» LX½-  
    (å])×wø(åÌ^)×] Awø(EÇõ)×‰øX(åX)×] (a)  

 Bengali 

Y. a]Ì^]Ç åTö×_×a YÇ°Ì^]Ç(_ç)×LÛ‡û×X  
   EÇõ]×Tö =×‰ø(åÌ^)×] åYç×Ì^(åÌ^)×]  
%. `]Tö åTöç×Qö Wý]ï]Ç LÌ^ã] Eõç×X  
   yÔ]]ÇãTöç ]X×[ý×X ×[ýXã[ý C ]Xaç (a) 
»Jô1. açÌ[ýã]ì Eõ×[ýTö_ ×[ý×X å[ý×Ì[ýï[ýçQÇö  
    aãÜ™öçbY×Qö(åÌ^)×] YQö(åEõ)×] 
    æ»JôãÌ[ýãQö×a m×¯Qö Eõ~Ç_Ç [ýçmG  
    åTöÌ[ý×»Jô(åÌ^)×] åTöÌ[ý[ý(EÇõ)×‰øX(åX)×] (a) 
»Jô2. TÇöÌ[ýEõ [ýÝ×Uã_ç ×[ýYÒÓ×X×Eõ YçXEõ YÉL  
    åXÌ[ýÌ^ åL×a(åÌ^)×] åaÌ^(EÇõ)×‰ø(åÌ^)×]  
    WýÌ[ý(XÝ)×X WýX åEõç®òôEÇõ Ì^L]çXÇQÇö  
    Töç [ýÐ×Tö×Eõ(åÌ^)×] VÌ^ËÌ^(é])X(åX)×] (a) 
»Jô3. YV]Ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×XêY Eõç×X×V  
    Yç×Qö(åÌ^)×] YçQö(EÇõ)×‰øX(åX)×]  
    AVXÇ `ÒÝÌ[ýç] \ö×NþÌ^Ç å_×X XÌ[ý LX½-  
    (å])×wø(åÌ^)×] Awø(EÇõ)×‰øX(åX)×] (a)  

 Gujarati 
~É. »É©É«É©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É ~ÉÖi«É©ÉÖ(±ÉÉ)ÌWð_SÉÊ{É  
   HÖí©ÉÊlÉ AÎieô(«Éà)Ê©É ~ÉÉàÊ«É(«Éà)Ê©É  
+. ¶É©ÉlÉ lÉÉàÊeô yÉ©ÉÇ©ÉÖ Wð«É©Éà HíÉÊ{É  



   Jí©É©ÉÖlÉÉà ©É{ÉÊ´ÉÊ{É Ê´É{É´Éà +Éà ©É{É»ÉÉ (»É) 
SÉ1. »ÉÉ−÷©ÉÉä HíÊ´ÉlÉ±É Ê´ÉÊ{É ´ÉèÌ−÷´ÉÉeÖô  
    »É{lÉÉàºÉ~ÉÊeô(«Éà)Ê©É ~Éeô(Hàí)Ê©É 
    SÉà−è÷eàôÊ»É NÉÖÎeÃôeô Hí}ÉÖ±ÉÖ ¥ÉÉNÉÖNÉ  
    lÉè−÷ÊSÉ(«Éà)Ê©É lÉè−÷´É(HÖí)Îieô{É({Éà)Ê©É (»É) 
SÉ2. lÉÖ−÷Hí ´ÉÒÊoÉ±ÉÉà Ê´É¡ÉÖÊ{ÉÊHí ~ÉÉ{ÉHí ~ÉÚWð  
    {Éè−÷«É WðàÊ»É(«Éà)Ê©É »Éà«É(HÖí)Îieô(«Éà)Ê©É  
    yÉ−÷({ÉÒ)Ê{É yÉ{É HíÉà`Ãò±ÉHÖí «ÉWð©ÉÉ{ÉÖeÖô  
    lÉÉ ¦ÉÊlÉÊHí(«Éà)Ê©É qö««É(©Éä){É({Éà)Ê©É (»É) 
SÉ3. ~Éqö©ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É~Éä HíÉÊ{ÉÊqö  
    ~ÉÉÊeô(«Éà)Ê©É ~ÉÉeô(HÖí)Îieô{É({Éà)Ê©É  
    +àqö{ÉÖ ¸ÉÒ−÷É©É §ÉÎGlÉ«ÉÖ ±ÉàÊ{É {É−÷ Wð{©É-  
    (©Éè)ÊnÉ(«Éà)Ê©É +ènÉ(HÖí)Îieô{É({Éà)Ê©É (»É)  

 Oriya 

`. jc¯ÆcÊ Ò[mÞþjÞ `ÊZÔcÊ(mþÐ)SÙq_Þ  
   LÊc[Þ D¨ÞÆ(Ò¯Æ)cÞ Ò`Ð¯ÞÆ(Ò¯Æ)cÞ  
@. hc[ Ò[ÐXÞ ^càcÊ S¯ÆÒc LÐ_Þ  
   LõccÊÒ[Ð c_gÞ_Þ gÞ_Òg J c_jÐ (j) 
Q1. jÐeþÒc× LgÞ[mþ gÞ_Þ ÒgeÙþgÐXÊ  
    jÒ«ÆÐi`XÞ(Ò¯Æ)cÞ `X(ÒL)cÞ 
    ÒQÒeþÒXjÞ NÊÅÞ¤ L_ðãmÊþ aÐNÊN  
    Ò[eþQÞ(Ò¯Æ)cÞ Ò[eþg(LÊ)¨ÞÆ_(Ò_)cÞ (j) 
Q2. [ÊeþL gÑ\ÞÒmþÐ gÞ`öã_ÞLÞ `Ð_L `ËS  
    Ò_eþ¯Æ ÒSjÞ(Ò¯Æ)cÞ Òj¯Æ(LÊ)¨ÞÆ(Ò¯Æ)cÞ  
    ^eþ(_Ñ)_Þ ^_ ÒLÐVîLÊ ¯ÆScÐ_ÊXÊ  
    [Ð aö[ÞLÞ(Ò¯Æ)cÞ ]¯ÆÔ(Òcß)_(Ò_)cÞ (j) 
Q3. `]cÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_ÞÒ`ß LÐ_Þ]Þ  
    `ÐXÞ(Ò¯Æ)cÞ `ÐX(LÊ)¨ÞÆ_(Ò_)cÞ  



    H]_Ê hõÑeþÐc bþ¦ÞÆ¯ÊÆ Òmþ_Þ _eþ S_ê-  
    (Òc)rÞþ(Ò¯Æ)cÞ Hrþ(LÊ)¨ÞÆ_(Ò_)cÞ (j)  

 Punjabi 

a. nghgx Y~ukun axXigx(ks)ujORMu`  
   ExguY CxuXU(h~)ug a¨uh(h~)ug  
A. ogY Y¨uU _jggx Ohg~ Esu`  
   FggxY¨ g`umu` um`m~ D g`ns (n) 
M1. nsjg¬ EumYk umu` m~°ujmsUx  
    n`Y©oauU(h~)ug aU(E~)ug 
    M~j~U~un Ix°uU E°`xkx dsIxI  
    Y~juM(h~)ug Y~jm(Ex)uXU`(`¡)ug (n) 
M2. YxjE mvu\k¨ uma®zu`uE as`E ayO  
    `~jh O~un(h~)ug n~h(Ex)uXU(h~)ug  
    _j(`v)u` _` E¨SkEx hOgs`xUx  
    Ys d®uYuE(h~)ug ]°h(g¤)`(`¡)ug (n) 
M3. a]gx YisIjsO `xYxu`a¤ Esu`u]  
    asuU(h~)ug asU(Ex)uXU`(`¡)ug  
    B~]`x o®vjsg euEYhx k~u` `j O`g-  
    (g~)uYY(h~)ug B~°Y(Ex)uXU`(`¡)ug (n)  
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